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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
SOTIEN SEURAUKSENA MENEHTYNEIDEN MUISTON
VAALIMISESSA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasa-
vallan hallitus, jlljempinl sopimuspuolet,
ovat humanismin periaatteet ja sodan uhrien
suojelemisesta GenevessA 12 plivina elo-
kuuta 1949 tehdyt sopimukset huomioonot-
taen sopineet seuraavasta:

I artikla
Sopimuspuolet pitvit tAt! sopimusta oh-

jeenaan ratkaistaessa kysymyksii, jotka liit-
tyvat Viron alueella menehtyneiden suoma-
laisten sotilaiden ja Suomen alueella tai Suo-
men puolustusvoimien palveluksessa meneh-
tyneiden virolaisten sotilaiden kohtaloiden
selvittamiseen ja hautapaikkojen hoitoon,
haudattujen siirtoon, muistomerkkien pystyt-
tAmiseen, muiston vaalimiseen liittyvin
etsinti- ja kunnostustyahan sekli muiston
vaalimiseen liittyvnn tiedonvaihtoon.

2 artikla
Sopimuspuolet tekevAt yhteistyOt sodissa

ja niiden seurauksena menehtynciden toisen
sopimuspuolen sotilaiden kohtalon selvitt-
miseksi. Sopimuspuolet edistivAt mahdolli-
suuksien mukaan tAhn Iliittyvnl selvitysta ja
tutkimusta.

3 artikla
Sopimuspuolet vaihtavat tietoja Viron alu-

eella olevista suornalaisten sotilaiden hauta-
Faikoista ja Suomen alueella olevista viro-
aisten sotilaiden hautapaikoista sekA niiden

sijainnista. Sopimuspuolet antavat my6s tie.
toja kolmansien valtioiden alueelia sijaitse-
vista toisen sopimuspuolen sotilaiden hauta-
paikoista.

Sopimuspuolet edistAvAt mahdollisuuksien
mukaan suomnalaisten sotilaiden Viron alu-
eella olevien hautapaikkojen ja muistomerk-
kien ja virolaisten sotilaiden Suomen alueel-
la olevien hautapaikkojen ja muistomerkki-
en suojelua seka kaatuneiden sotilaiden su-
kulaisten mahdollisuuksia klyda hautapai-
koilla.

Kumpikin sopimuspuoli pyrkii huolehti-
maan alueellaan olevien toisen sopimuspuo-

len sotilaiden hautausmaiden ja muistomnerk-
kien hoidosta ja yllipidosta seki edistmlin
tat tyata.

Suomalaisten sotilaiden Virossa olevien
hautapaikkojen ja vastaavasti virolaisten so-
tilaiden Suornessa olevien hautapaikkojen
hoitotoimenpiteisth sovitaan tarvittaessa so-
pimuspuolten kesken.

Sopimuspuolen alueeila sijaitsevien toisen
sopimuspuolen sotilaiden hautapaikkojen
hotoon kuuluu muun ohessa hautapaikkojen
kunnostaminen. niiden pitarminen asianmu-
kaisesa kunnossa ja sailyttiminen, muisto-
merkkien ja muistopatsaiden pystyttlminen,
muistolaattojen asettarinen ja hautojen istu-
tustyOt. Yksittisissi tapauksissa sopimus-
puolten suostumuksella voidaan menehtynei-
den muistoa vaalia my8s muilla tavoin.

Toteutetaessa tamAn sopimuksen mukaisia
toimenpiteitl noudatetaan sen sopimuspuo-
len, jonka alueella hautapaikka sijaitsee, si-
sAisen lainsAidAnnan vaatimuksia seki ote-
taan huomioon kansalliset, uskonnolliset ja
muut perinteet.

4 artikla
Sotilaiden jglnnOsten siirtaminen ja jean-

nosten ylaskaivaminen toisen sopimuspuolen
alueelta kotimaassa uudelleen hautamista
varten voi tulla kysymykseen tat haluavan
sopimuspuolen pyynnOstl sekl sen sopimus-
puolen suostumuksella, jonka valtion alueel-
laijUnn8kset ovat haudattuina.

Toisen sopimuspuolen sotilaiden jUnn6s-
'ten hautapaikan muuttaminen maassa, johon
ne ovat haudattuna, suoritetaan vain poik-
keustapauksissa ja sen sopimuspuolen pUl-
tOkselli, jonka valtion alueella hautapakka
sijaitsee. Tifllin on toiselle sopimuspuolelle
rittivan ajoissa ilmoitettava atotusta hauta-
paikan muuttamisesta.

Sen sopimuspuolen edustajilla. jonka sod-
laan jiinn6kset kaivetaan ylas hautapaikan
muuttamista varten, on oikeus olla lanA tMa
toimenpidettA suoritettassa. Jos sopimus-
puolet saavat tietoja alueelleen viliaikaisemti
haudattujen toisen sopimuspuolen sotilaiden
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j&Inndsten 16ytymisestS taikka kentille jil-
neiden kaatuneiden 16yumisesti ilmoitetaan
tist& toiselie sopimuspuolelle. Vastaavasti
ilmoitetaan siit, jos jossain kolmannessa
maassa suoritetun etsintityan yhteydessl tai
muutoin saadaan tietal toisen sopimuspuolen
kaatuneiden valiaikaisesta hautapaikasta taik-
ka kentalilej azmispaikasta.

5 artikla
Hautapaikkojen tai kentille juneiden soti-

laiden jUnnosten etsinnAssl voivat toisen
sopimuspuolen alueella olla mukana nin
tarkkailijoina kuin etsintatylh~n osallistujina
sen sopimuspuolen edustajat, jonka sotilai-
den jignnOksig etsintialueella todennlkoises-
ti on.

Hautapaikan muuttaminen siini maassa.
jossa jJAnndkset ovat haudattuina taikka
jainn6sten siirto kotimaassa tapahtuvaa uu-
delleen hautaamista varten tehdlin sen sopi-
muspuolen kustannuksella, jonka pyynn6sta
tai puttkseII tAmA ty6 tehdgin.

Kaatuneiden muiston vaalimiseksi voidaan
my6s muualie kuin hautapaikoille pystytt
muistomerkkej! siten. kuin sopimuspuolet
kussakin tapauksessa erikseen sopivat.

6 artikla
Sopimuspuolet pyrkivAt edistAmIAn timAn

sopimuksen tarkoittamaa toimintaa varten,
erityisesti hautapaikkojen kunnostamiseen ja
kaunistamiseen seka hautausmaiden ja muis-
tomerkkien rakentamiseen ja hoitoon tarkoi-
tettujen. sopimuspuolten alueelle valiaikai-
sesti tuotavien laitteiden ja kulkuvAlineiden
seka naita tarkoituksia varten tuotavien ma-
teriaalien ja valineiden vapauttamista vasta-
vuoroisesti tuilista ja muista maahantuontiin
liitvvista maksuista ja veroista mahdolli-
simman laajalti. Jos tAmA ei joltain osin ole
mahdollista. sopimuspuolet pyrkivAt osaltaan
vaikuttamaan siihen, ertA sanottuun toimin-

taan sovelletaan mahdollisimman edullista
tulli- ja maksukohtelua lakien sallimissa
puitteissa.

7 artikla
Sopimuspuolet edistvAt kaatuneiden muis-

ton vaalimtseen liittyvil, alueellaan tapahtu-
vaa toisen sopimuspuolen toimintaa. etsinti-,
kunnostus- ja muussa tIsnin sopimuksen
toteuttamiseksi tapahtuvassa ty8ssL

8 aztikla
Tatu sopimusta soveltavat viranomaiset

ovat Suomen tasavallassa opetusministerid ja
Viron tasavallassa kulttuunministeria.

Sopimuspuolet vaihtavat tlirnn sopimuk-
sen alaan liittyvistl kysymyksista saarniaan
tietoja toisen sopimuspuolen menehtyneista
siten. ettl tiedonvaihto tulee mahdollisim-
man kattavaksi ja vAlittIivt my6s kolmansis-
ta maista saamiaan tietoja toisen sopimus-
puolen sotilaiden kohtaloista, hautapaikoista
ja muista tanin sopimuksen alaan liittyvisti
asioista.

9 artikla
Time sopimus tulee voimaan 30 pilivn

kulunua sen jilkeen, kun molemmat sopi-
muspuolet ovat ilmoittaneet kirdallisesti toi-
silleen diplomaattista tieti sopimuksen voi-
maantulon valtionsisiisten edellytysten tAyt-
tmisesta.

Sopimus on voimassa toistaiseksi. Kumpi-
kin sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen
voimassaolon ilmoitertuaan thste kirallisesti
toiselle sopimuspuolelle.

Sopimuksen voimassaolo plittyy kuuden
kuukauden kuluttua irtisanomisesta.

Tehty Prniussa 16 piivand elokuuta 1997
kahtena suomen- ja vironkielisenii kappalee-
na, molempien oliessa yhta todistusvoimai-
set.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

VILHo HIRVI

Viron tasavallan

hallituksen puolesta:

Toivo KULDSEPP

Vol. 2000, 1-34299



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 198

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARTIGI VALITSUSE JA EESTI VABARHIGI VALITSUSE
VAHELINE KOKKULEPE KOOSTOOST SOJAOHVRITE MA
LESTUSE JAADVUSTAMISEL

Soome Vabariigi valitsus ja Eesti Vabariigi valitsus (edaspidi
lepingupooled), Ightudes humanismi p6him6tteist ja s jaohvrite

kaitse konventsioonidest, mis on salmitud 12. augustil 1949

Genfis, on kokku leppinud jdrgnevas:

Artikkel 1

Lepingupooled juhinduvad kaesolevast kokkuleppest kUsimuste

lahendamisel, mis on seotud Eesti territooriumil hukkunud soome

sajavielaste ja Soome territooriumil vci Soome kaitsej~udude

teenistuses hukkunud eesti sajavgelaste saatuse
vljaselgitamisega, haudade hooldamisega, sdilmete

Umbermatmisega, malestusm~rkide pustitamisega ning inMlestuse

sgilitamisega seotud otsigute, korrastustd0de ja infovahetuse

korraldamisega.

Artikkel 2

Lepingupooled teevad koostddd s6dades ja nende tagajgrjel

hukkunud -teise lepingupoole s8javgelaste saatuse
vd1jaselgitamiseks. Lepingupooled edendavad vastavalt

v6imalustele sellealast selgitus- ja uurimistdd.

Artikkel 3

Lepingupooled vahetavad teavet Eesti territooriumll olevatest
soome sojavaelaste haudadest ja nende asukohtadest ning Soome
territooriumil olevatest eesti sojavaelaste haudadest ja nende
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asukohtadest. Lepingupooled vahetavad samuti teavet kolmandate

riikide territooriumil olevatest teise lepingupoole

s~javaelaste haudadest.

Lepingupooled edendavad vastavalt v~imalustele Eesti

territooriumil olevate soome sOjavdelaste haudade ja

malestusmarkide ja Soome territooriumil olevate eesti

s6javgelaste haudade ja malestusmlrkide kaitset ning loovad

langenute sugulastele soodsad vdimalused kUlastada haudu.

Kumbki lepingupool pUUab hooldada tema territooriumil olevaid

teise lepingupoole sdjavlelaste haudu ja mclestusmcrke ning

seda tegevust igati edendada.

Vajaduse korral lepivad lepingupooled kokku soome sOjavaelaste

Eestis olevate haudade ja eesti sdjavgelaste Soomes olevate

haudade hooldusmeetmed.

Ohe lepingupoole s~javAelaste teise lepingupoole territooriumil

olevate haudade hooldamine hlmab muuhulgas haudade

korrastamist, nende korrashoidu ja s~ilitamist, mAlestusm~rkide

ja -sammaste pistitamist, mdlestustahvlite asetamist ja

istutustbid hauaplatsidel. Lepingupoolte kokkuleppel v~idakse

langenute malestust Oksikutel juhtudel j~Advustada ka muul

viisil.

Kaesoleva kokkuleppe kohaste meetmete v~tmisel juhindutakse

selle lepingupoole seadustest, kelle territooriumil matmispaik

on, ning arvestatakse ka rahvuslikke, usulisi ja muid tavasid.

Artikkel 4

Lepingupoole palvel "ja selle lepingupoole n6usolekul, kelle

territooriumil sailmed on maetud, vOib s javdelaste sMilmeid

kodumaale umbermatmiseks ekshumeerida ja Umber paigutada.
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Teise lepingupoole s javdelaste sdilmete Umbermatmine sellel

maal, kuhu need on maetud, toimub vaid erandjuhtudel ja selle

maa otsusega, kelle territooriumil matmispaik on. Teisele

lepingupoolele tuleb kavatsetavast mbermatmisest teatada

piisava ajavaruga.

Selle lepingupoole esindajail, kelle sdjavgelaste sgilmed

Umbermatmiseks vilja kaevatakse, on 6igus olla vcljakaevamise

juures. Kui lepingupool saab andmeid tema territooriumile

ajutiselt maetud teise lepingupoole s javdelaste sailmete v~i

lahinguvaljale J8anud langenute sailmete leidmisest, sils

teatatakse sellest teisele lepingupoolele. Samuti teatatakse

kolmandal maal toimunud otsingute kaigus v~i muul moel teada

saadud teise lepingupoole langenute ajutisest matmispaigast vai

lahinguvdljale jadmise kohast.

Artikkel 5

Haudade vdi lahinguvaljale jAgnud langenute sgilmete otsingul

v6ivad teise lepingupoole territooriumil osaleda nii

vaatlejaina kui ka otsimistObdest osav6tjaina selle

lepingupoole esindajad, kelle s javcelaste sailmed otsingute

alal t~endoliselt on.

Ombermatmine sellel maal, kus s~ilmed on maetud, v6i sdilmete

ekshumeerimine kodumaale Umbermatmiseks toimub selle

lepingupoole kulul, kelle palve vai otsuse kohaselt see tOO

tehakse.

Langenute milestuse j~Advustamiseks vdidakse malestusmdrke

peale matmispaiga pUstitada ka mujale, eeldusel et

lepingupooled selles igal Uksikul juhul eraldi kokku lepivad.

Artikkel 6

Lepingupooled aitavad kaasa kaesoleva kokkuleppe tcitmiseks,

esmajoones matmispaikade korrastamiseks ja kaunistamiseks ning
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surnuaedade ja mdlestusmgrkide rajamiseks ja korrastamiseks

m6eldud ning lepingupoolte territooriumile ajutiselt toodavate

seadmete, liiklusvahendite, materjalide ja vahendite

vdimalikult suures ulatuses tolli- ja muudest

piiriformaalsustega seotud maksudest ning livudest

vabastamisele. Juhul, kui see ei ole vOimalik, pfUavad

lepingupooled aidata kohaldada vdimalikult soodsat tolli- ja

maksureiiimi seadustega lubatud piires.

Artikkel 7

Lepingupooled soodustavad oma territooriumil telse lepingupoole

kaesoleva lepingu Jargset tegevust, mis on seotud langenute

milestuse j#Advustamisega, sealhulgas otsinguid, korrastus- ja

muid toid.

Artikkel 8

Kgesoleva kokkuleppe rakendamine on Soome Vabariigis.

delegeeritud Haridusministeeriumile ja Eesti Vabariigis

Kultuuriministeeriumile.

Lepingupooled vahetavad informatsiooni teise lepingupoole

langenute kohta nil, et infovahetus oleks vaimallkult

k6ikehOlmav, ning vahetavad ka kolmandatest maadest saadud

teavet teise lepingupoole s3javdelaste saatuse, matmispaikade

ja muude kokkuleppega seotud kUsimuste kohta.

Artikkel 9

Kaesolev kokkulepe j6ustub 30. pdeval pgrast seda, kui malemad

lepingupooled on teineteisele kirjalikult diplomaatilisel teel

teatanud kokkuleppe joustumiseks vajalike siseriiklike nOuete

taitmisest.
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Kokkulepe on jdus mnaramatu aja. Kumbki lepingupool v~ib

kokkuleppe denonsseerida, teatades sellest teisele

leoingupoolele kirjalikult.

Kokkulepe kaotab kehtivuse asiakohase teate laekumise pdevast

kuue kuu parast.

S0lmitud Parnus, 16. augustl 1997 kahes eksemplaris, kumbki

soome ja eesti keeles, kusjuures m~lemad tekstid on v6rdse

jurildilise j6uga.

Soome Vabariigi valitsuse
nimel:

, ' ,.- / i,

Eesti Vabariigi valitsuse
nimel:

,/

/ /
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON COOPERATION IN HONOR THE MEMORY OF
THOSE KILLED IN ACTION

The Government of Finland and the Government of Estonia, hereinafter the
Parties to the Agreement, taking into account humanitarian principles and the agree-
ments on the protection of war victims made in Geneva on August 12, 1949, have
agreed as follows:

Article 1
The Parties shall retain the Agreement as a guideline in resolving issues related

to investigating the fate of Finnish soldiers killed on Estonian territory and of Esto-
nian soldiers killed on Finnish territory or in the service of the Finnish defense
forces, the maintenance of burial places, the transfer of their remains, the erection
of monuments, search or refurbishment work related to honoring their memory, and
the exchange of information related to honoring their memory.

Article 2

The Parties shall cooperate in investigating the fate of soldiers of the other Party
killed in action or in the aftermath of wars. The Parties shall promote the related
investigative and research work involved as far as possible.

Article 3

The Parties shall exchange information about the burial places of Finnish sol-
diers on Estonian territory and the burial places of Estonian soldiers on Finnish
territory and their locations. The Parties also shall release information about the
burial places of soldiers of the other Party on the territories of other States.

The Parties shall promote as far as possible the protection of the burial places
and monuments of Finnish soldiers on Estonian territory and the protection of the
burial places and monuments of Estonian soldiers on Finnish territory and any
opportunities for the relatives of fallen soldiers to visit such burial places.

Each Party shall endeavor to see to the care and maintenance of the burial
places and monuments of the soldiers of the other Party on their territory and pro-
mote this work.

The measures for taking care of the burial places of Finnish soldiers on Esto-
nian territory and, correspondingly, of the burial places of Estonian soldiers on
Finnish territory shall be agreed between the Parties, when required.

Taking care of the burial places of soldiers of the other Party on the territory of
a Party includes, among other things, refurbishing such burial places, keeping
them in a suitable condition and preserving them, erecting monuments and statues,
placing plaques and plants around the graves. In particular cases and with the assent

Came into force on 1 November 1997 by notification, in accordance with article 9.
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of the Parties, the memory of the fallen may be honored in other ways. In imple-
menting the measures in accordance with the Agreement, the requirements of the
internal law of the Party on whose territory the burial place is located shall be
observed and its national, religious and other traditions shall be taken into account.

Article 4
Transfer of the remains and exhumation of the remains of soldiers from the

territory of the other Party for reburial in their native country can arise at the request
of the Party so desiring and with the assent of the Party on the territory of whose
State the remains are buried.

Changing the burial place of the remains of soldiers of the other Party within the
country in which they are buried shall be conducted only under exceptional circum-
stances and with the assent of the Party on the territory of whose State the burial
place is located. In such cases, the intended changing of a burial place shall be
declared to the other Party well in advance.

The representatives of the Party whose soldiers' remains will be exhumed for
reburial are entitled to be present while this takes place. If the Parties learn of the
discovery on their territory of the temporarily buried remains of soldiers of the other
Party or of the discovery of those fallen on the field of battle, it shall be communi-
cated to the other Party. Correspondingly, the discovery that the fallen of the other
Party are buried or have fallen on the field of battle in conjunction with a search
conducted in a third country, or otherwise, shall be communicated to the other Party.

Article 5
In the search for burial places or remains of soldiers fallen on the field of battle

on the territory of the other Party, the representatives of the Party whose soldiers'
remains probably lie in the search area are entitled to be present as observers or
participants in the search.

Changing the burial place in the country in which remains are buried or trans-
ferring remains for a reburial performed in the native land shall be conducted at the
expense of the Party at whose request or by whose decision this work is done.

In order to honor the memory of the fallen, monuments can be erected at loca-
tions other than the place of burial, according as the Parties separately agree in each
instance.

Article 6
The Parties shall endeavor as much as possible for the purpose of the Agree-

ment, especially with respect to the equipment and means of transport intended for
the refurbishment and adornment of burial places and the construction and mainte-
nance of cemeteries, to reciprocally release from customs tariffs or other payments
related to importation and taxes, any materials and equipment to be temporarily
conveyed to the territory of the other Party for such purposes. If this is not possible
in some respects, the Parties shall try to bring about the most favorable customs
tariffs and payment treatment within the limits of the law.
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Article 7
The Parties shall promote activities, searches, refurbishment and other under-

takings by the other Party for the implementation of the Agreement related to hon-
oring the memory of the fallen on their territory.

Article 8

The officials applying this Agreement are the Ministry of Education in Finland
and the Ministry of Culture in Estonia.

The Parties shall exchange any information obtained by them related to this
field regarding questions about the fallen of the other Party, so that the exchange of
information is as exhaustive as possible and shall also pass on information obtained
by them from third countries about the fate of soldiers of the other Party, their burial
places and other matters related to this field.

Article 9

The Agreement shall take effect 30 days after both Parties have indicated in
writing to each other by diplomatic means that the internal requirements for the
entering into force of this Agreement have been completed.

The Agreement shall be in effect until further notice. Each Party can give notice
of the ending of the Agreement by indicating it in writing to the other Party.

The validity of the Agreement shall cease six months after such notice has been
given.

DONE in Parnu on August 16, 1997 in two copies, one in Finnish and one in
Estonian, each being equally authentic.

On behalf of the Government
of the Republic of Finland:

VILHo HIRVI

On behalf of the Government
of the Republic of Estonia:

TOivo KULDSEPP
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF A LA COOP1tRATION VISANT A HONO-
RER LA MItMOIRE DE CEUX QUI ONT ETE TUIS AU COMBAT

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement estonien, ci-apris d~nomm6s
les Parties contractantes, considdrant les principes humanitaires et les accords rela-
tifs A la protection des victimes de guerre conclus le 12 aofit 1949 A Gen~ve, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes se servent du present Accord comme directive pour
le r~glement des questions relatives aux enqu~tes mendes pour determiner le sort
des soldats finlandais tuds sur le territoire estonien et des soldats estoniens tu~s sur
le territoire finlandais ou au service des forces de defense finlandaises, l'entretien
des lieux de sepulture, le transfert des d6pouilles, la construction de monuments, les
activit~s de recherche ou de remise A neuf visant A honorer leur m6moire, et
1'6change de renseignements sur les mesures destindes A honorer leur mdmoire.

Article 2

Les Parties contractantes cooprent aux activits visant A determiner le sort des
soldats de l'autre Partie contractante tu~s au- combat ou au lendemain des guerres.
Les Parties contractantes facilitent autant que possible les activit~s connexes d'en-
qute et de recherche.

Article 3

Les Parties contractantes 6changent des renseignements sur les sepultures des
soldats finlandais sur le territoire estonien et les sepultures des soldats estoniens sur
le territoire finlandais et les lieux de ces sepultures. Les Parties au present Accord
communiquent dgalement les renseignements sur les lieux de sepulture des soldats
de l'autre Partie contractante sur les territoires d'Etats tiers.

Les Parties contractantes favorisent autant que possible la protection des lieux
de sepulture et des monuments A la mdmoire des soldats finlandais sur le territoire
estonien et la protection des lieux de sepulture et des monuments A la mdmoire des
soldats estoniens sur le territoire finlandais et offrent aux parents des soldats tombds
au combat toutes les occasions de visiter ces lieux de sepulture.

Chaque Partie contractante veille A prendre soin et entretenir ces lieux de s~pul-
ture et monuments A la mdmoire des soldats de l'autre Partie contractante sur son
territoire et de faciliter cette activit6.

Les Parties contractantes conviennent, le cas 6ch~ant, des mesures visant A
prendre soin des lieux de sepulture des soldats finlandais sur le territoire estonien et
des lieux de s6pulture des soldats estoniens sur le territoire finlandais.

I Entrd en vigueur le 11 novembre 1997 par notification, conformment A l'article 9.
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Les mesures de soin et d'entretien des lieux de s6pulture des soldats de l'autre
Partie contractante sur le territoire d'une Partie contractante consistent, notam-
ment, remettre A neuf lesdits lieux de s6pulture, les maintenir dans un 6tat appro-
pri6 et les pr6server, 6riger des monuments et des statues, placer des plaques et des
plantes autour des tombes. Dans certains cas particulier, et en accord entre les
Parties contractantes, la m6moire des soldats tomb6s au combat peut 8tre honor6e
d'autres mani~res. En appliquant les mesures conform6ment au pr6sent Accord, les
Parties contractantes respectent la 16gislation interne de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle est situ6 le lieu de s6pulture et tiennent compte de ses traditions
nationales, religieuses et autres.

Article 4

A la demande d'une Partie contractante la d6pouille mortelle des soldats peut
8tre exhum6e et transf6rde du territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'6tre
r6enterr6es dans leur pays d'origine, avec l'accord de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la d6pouille mortelle est enterr6e.

Le changement du lieu de s6pulture de la d6pouille mortelle des soldats de
l'autre Partie contractante dans le pays oii elle est enterr6e ne s'effectue que dans
des circonstances exceptionnelles et avec l'accord de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle est situ6 le lieu de la s6pulture. Dans ce cas, l'intention de
changer un lieu de s6pulture est d6clar6e A l'autre Partie contractante longtemps A
l'avance.

Les repr6sentants de la Partie contractante dont la d6pouille mortelle des
soldats sera exhum6e aux fins d'6tre enterr6e de nouveau ont le droit d'assister A
cette op6ration. Si une Partie contractante apprend la d6couverte sur son territoire
de la d6pouille mortelle des soldats provisoirement enterr6e de l'autre Partie con-
tractante ou la d6couverte de soldats tomb6s au combat, elle en informe cette autre
Partie contractante. De m~me, chaque Partie contractante informe l'autre Partie
contractante si elle d6couvre, suite A des recherches effectu6es dans un pays tiers ou
de toute autre mani~re, que des soldats de cette autre Partie contractante sont enter-
rds ou sont tomb6s au combat dans ce pays tiers.

Article 5

Dans le cadre de la recherche de lieux de s6pulture ou de la d6pouille mortelle
des soldats tomb6s au combat sur le territoire de l'autre Partie contractante, les
repr6sentants de la Partie contractante dont la d6pouille mortelle des soldats se
trouve probablement dans la zone des recherches ont le droit d'assister aux recher-
ches A titre d'observateurs ou de participants.

Le changement du lieu de s6pulture dans le pays oii la d6pouille mortelle est
enterr6e ou le transfert de la d6pouille mortelle pour l'enterrer de nouveau dans le
pays d'origine s'effectuent aux frais de la Partie contractante la demande ou sur
d6cision de laquelle s'effectue l'op6ration.

Pour honorer la m6moire des disparus, des monuments peuvent 6tre 6rig6s en
des lieux diff6rents de celui de l'enterrement, conform6ment aux d6cisions prises
s6par6ment par les Parties contractantes dans chaque cas.

Article 6

Les Parties contractantes s'efforcent autant que possible, aux fins du pr6sent
Accord, notamment en ce qui concerne l'6quipement et les moyens de transport
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destin6s A la remise A neuf et A la d6coration des lieux de s6pulture et la construction
et l'entretien de cimeti~res, d'exempter r6ciproquement des droits de douane et
d'autres frais li6s A l'importation et aux taxes, tous les mat6riels et 6quipements qui
seront provisoirement achemin6s vers le territoire de l'autre Partie contractante A
ces fins. S'il n'est pas possible A certains 6gards d'accorder cette exemption, les
Parties contractantes s'efforcent d'appliquer les tarifs douaniers et les frais les plus
favorables, dans les limites de leur 16gislation.

Article 7

Les Parties contractantes facilitent les activit6s, les recherches et autres initia-
tives entreprises par l'autre Partie contractante pour mettre en ceuvre l'Accord aux
fins d'honorer la m6moire de ceux qui sont tomb6s au combat sur leur territoire.

Article 8

Les autorit6s charg6es de la mise en ouvre du pr6sent Accord sont le Ministre
finlandais de l'dducation nationale et le Minist~re estonien de la culture.

Les Parties contractantes 6changent les renseignements qu'elles ont obtenus
sur les questions concernant les soldats de l'autre Partie contractante tomb6s au
combat. L'6change de renseignements doit 8tre le plus exhaustif possible et les
Parties contractantes doivent se communiquer les renseignements obtenus de pays
tiers sur le sort des soldats de l'autre Partie contractante, leurs lieux de s6pulture et
d'autres questions lies A ce domaine.

Article 9

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s que chaque Partie contrac-
tante ait notifi6 par 6crit par voie diplomatique l'autre Partie contractante que les
formalit6s internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord ont 6t6 effectu6es.

Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A ce qu'il en soit d6cid6 autrement.
Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord par notification donn6e
par 6crit A l'autre Partie contractante.

Le pr6sent Accord cesse d'6tre valide six mois apr~s que ladite notification ait
6t6 donn6e.

FAIT A Parnu le 16 aofit 1997 en deux exemplaires originaux, chacun en langue
finlandaise et estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

VILHo HIRVI

Au nom du Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

TOivo KULDSEPP
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